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Schwangerschaft und Geburt 
Vorsorge und Nachsorge 

 
 حول الحمل والولادة

 الوقاية والرعاية اللاحقة
 
 

Infos auf Arabisch und Deutsch   
 معلومات باللغتین الألمانیة والعربیة

 

Zu den Publikationen von Arab_El 
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HINWEIS VORAB 
Wenn Sie nicht sicher sind, welche medizinischen/gesundheitlichen Maßnahmen es 
gibt und ob sie von der Kasse bezahlt werden, fragen Sie bitte zunächst bei Ihrer 
Krankenkasse oder schauen Sie auf die Internetseite Ihrer Kasse (TK, AOK, DAK, 
BEK, IKK oder andere). Die großen Krankenkassen in Deutschland haben 
umfangreiche Informationen zu „Schwangerschaft“ und „Geburt“ auf ihren 
Internetseiten. 

 ملاحظة مقدماً 
إذا لم تكوني متأكدة من التدابیر الطبیة/الصحیة المتاحة وما إذا كان التأمین الصحي الخاص بكِ 

 بھا، فاسألي أولاً مقدم التأمین الصحي الخاص بكِ أو ألقِ نظرة على الموقع مشمولاً 
 .(وغیرھا الكثیر TK ،AOK ،DAK ،BEK ،IKK) الإلكتروني لمقدم التأمین الصحي الخاص بكِ 

لدى شركات التأمین الصحي الكبرى في ألمانیا الكثیر من المعلومات حول الحمل والولادة على 
نیة.مواقعھا الإلكترو  

 
 
MUTTERSCHUTZ  
Der gesetzliche Mutterschutz für berufstätige Frauen und für Studentinnen 
beginnt in Deutschland 6 Wochen vor dem errechneten Geburtstermin und endet 8 
Wochen nach der Entbindung. Bei Zwillingsgeburten oder bei der Geburt von Kindern 
mit Behinderung dauert der Schutz nach der Geburt 12 Wochen.  
Kommt es ab der 13. Schwangerschaftswoche zu einer Fehlgeburt, haben Frauen 
ebenfalls Anspruch auf Mutterschutz. In dieser Zeit dürfen Arbeitgeber die 
betroffenen Frauen nicht beschäftigen – außer, die Frauen erklären von sich aus, 
dass sie arbeiten möchten. Dieses Gesetz ist seit dem 01. Juni 2025 in Kraft.  
Ab 13. Woche: Bis zu 2 Wochen 
Ab 17. Woche: Bis zu 6 Wochen 
Ab 20. Woche: Bis zu 8 Wochen 

 حماية الأمومة
أسابیع من  6في ألمانیا، يبدأ الحق القانوني في حماية الأمومة للنساء العاملات والطالبات قبل 

أسابیع من الولادة. في حالة الولادات المتعددة (التوائم)  8الموعد المتوقع للولادة وينتھي بعد 
أسبوعًا 12أو ولادة طفل يعاني من إعاقة، تمتد فترة الحماية بعد الولادة إلى  . 

من الحمل، يحق للنساء أيضًا الحصول على حماية  13إذا حدث إجھاض بعد الأسبوع الـ 
الأمومة. خلال ھذه الفترة، لا يُسمح لأصحاب العمل بتشغیل النساء، إلا إذا قررت المرأة 

2025يونیو  1بنفسھا أنھا ترغب في العمل. ھذا القانون جديد وسیدخل حیز التنفیذ اعتبارًا من       
من الحمل: حتى أسبوعین 13بعد الأسبوع الـ   -  
سابیعأ 6من الحمل: حتى  17بعد الأسبوع الـ   -  
أسابیع 8من الحمل: حتى  20بعد الأسبوع الـ   -  
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VOR DER GEBURT/ENTBINDUNG      
CHECKLISTE  BUNDESMINISTERIUM FÜR FAMILIE  

قائمة مرجعیة من الوزارة الاتحادية لشؤون الأسرة -قبل الولادة   
https://familienportal.de/resource/blob/197876/3f75a18e47668ecdfe3c4a2e64d2313
a/pdf-checkliste-vor-der-geburt-data.pdf 
 
 
WÄHREND DER SCHWANGERSCHAFT - Kontrolluntersuchungen  
Gesetzlich versicherte Schwangere haben alle vier Wochen das Recht auf eine 
kostenlose Kontrolluntersuchung. Dabei werden u.a. Blutwerte bestimmt, sowie der 
Blutdruck gemessen und die Herztöne des Kindes werden geprüft. 
Außerdem haben gesetzlich versicherte Schwangere das Recht auf drei 
Ultraschalluntersuchungen - eine Untersuchung alle drei Monate. Einige 
gynäkologische Praxen bieten außerdem Untersuchungen an, die bezahlt werden 
müssen. Medizinisch notwendige Untersuchungen während der Schwangerschaft sind 
für gesetzlich versicherte Frauen aber kostenfrei. 
 

الفحوصات  -خلال فترة الحمل   
يحق للنساء الحوامل اللاتي لديھن تأمین صحي قانوني إجراء فحص مجاني كل أربعة أسابیع. 

ومن بین أمور أخرى، يتم تحديد قیم الدم وقیاس ضغط الدم وفحص نبضات قلب الطفل. بالإضافة 
ء ثلاثة فحوصات إلى ذلك، يحق للنساء الحوامل اللاتي لديھن تأمین صحي قانوني إجرا

فحص واحد كل ثلاثة أشھر. تقدم بعض عیادات أمراض النساء أيضًا  -بالموجات فوق الصوتیة 
فحوصات يجب دفع ثمنھا. ومع ذلك، فإن الفحوصات الطبیة الضرورية أثناء الحمل مجانیة للنساء 

 اللاتي لديھن تأمین صحي قانوني.
 

HEBAMME  
Während der Schwangerschaft können Sie mit einer Hebamme Kontakt aufnehmen, 
die auch in den ersten Wochen nach der Geburt ins Haus kommt (eine bestimmte 
Anzahl Besuche wird von der Krankenkasse bezahlt).  
Gesetzlich versicherte Schwangere haben in Deutschland vor, während und nach der 
Entbindung das Recht auf Begleitung durch eine Hebamme. Hebammen sind für viele 
Schwangere sehr wichtig und hilfreich: Sie machen Geburtsvorbereitungskurse, sie 
sind bei der Geburt dabei und sie kommen nach der Entbindung zu Mutter und Kind 
nach Hause, um bei Problemen mit dem Stillen oder der Wundheilung zu helfen. 
Hebammen sind in Deutschland auf sehr verschiedene Weise tätig. Manche arbeiten 
freiberuflich; manche haben einen Vertrag mit bestimmten Kliniken.  
Um zu wissen, welche Leistungen bezahlt werden und wie Sie eine Hebamme finden 
können, fragen Sie bei Ihrer Krankenkasse nach.  
Achtung: An manchen Orten gibt es zu wenig Hebammen. Deshalb muss man schon 
früh anfangen, eine Hebamme zu suchen. 
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 القابلة
أيضًا إلى منزلكِ في الأسابیع القلیلة الأولى التوصیة: اتصلي بالقابلة أثناء الحمل والتي ستأتي 

 بعد الولادة (يغطي التأمین الصحي عددًا معینًا من الزيارات).
يحق للنساء الحوامل اللاتي لديھن تأمین صحي قانوني في ألمانیا أن ترافقھن قابلة قبل 

يد من النساء الولادة وأثناءھا وبعدھا. تُعد القابلات مھمات ومفیدات للغاية بالنسبة للعد
الحوامل: فھن يقدمن دروسًا قبل الولادة، ويحضرن الولادة، ويأتین إلى منزل الأم والطفل بعد 
الولادة للمساعدة في حل مشاكل الرضاعة الطبیعیة أو التئام الجروح. تعمل القابلات بطرق 

دات مختلفة جدًا في ألمانیا. فبعضھن يعملن بشكل مستقل، وبعضھن يعملن بعقد مع عیا
  .معینة

لمعرفة الخدمات التي يتم الدفع مقابلھا وكیف يمكنكِ العثور على قابلة، اسألي مزود التأمین 
  .الصحي الخاص بكِ 

يرجى ملاحظة: في بعض الأماكن لا يوجد عدد كافٍ من القابلات. لھذا السبب علیك البدء في 
 البحث عن قابلة في وقت مبكر.

 
Geburtsvorbereitungskurse in Köln  
Empfohlen 25.-37. Woche der Schwangerschaft 
Die Krankenkasse übernimmt die Kosten für die Schwangere, für maximal 14 
Kursstunden, wenn eine Hebamme den Kurs leitet. Andere Teilnehmende müssen 
zumindest einen Teil zahlen. (Bei der Krankenkasse fragen!)  
 
 

 دورات التحضیر للولادة في كولونیا
 

من الحمل 37إلى الأسبوع  25يوصى بھا من الأسبوع   
ساعة من ساعات الدورة  14تغطي شركة التأمین الصحي تكالیف المرأة الحامل لمدة أقصاھا 

التدريبیة إذا كانت القابلة ھي التي تقود الدورة التدريبیة.  يجب على المشاركین الآخرين دفع 
 جزء من التكالیف على الأقل. (اسألي شركة التأمین الصحي الخاصة بكِ)

 
 
Kostenlose Angebote per Video  
Sie haben keine Möglichkeit, einen Geburtsvorbereitungskurs zu besuchen? Wie wäre 
es mit einem Online-Kurs? Die Krankenkassen bieten zum Teil kostenlose Kurse für 
ihre Mitglieder an. Informationen gibt es auf den Websites der Kassen 

 
  عروض مجانیة عبر الفیديو

عبر الإنترنت؟ تقدم بعض لا تتاح لكِ فرصة حضور دورة تدريبیة للتحضیر للولادة؟ ماذا عن دورة 
شركات التأمین الصحي دورات مجانیة لأعضائھا. يمكن الاطلاع على المعلومات على المواقع 

 الإلكترونیة لشركات التأمین الصحي
 
 
 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 

Se
ite

4 

NACH DER GEBURT:  CHECKLISTE  

قائمة مرجعیة من الوزارة الاتحادية لشؤون الأسرة -الولادة   
BUNDESMINISTERIUM FÜR FAMILIE 
https://familienportal.de/resource/blob/197878/2b44911310229339d9b25473b96a87
e4/pdf-checkliste-nach-der-geburt-data.pdf 
 
 
KURSE NACH DER SCHWANGERSCHAFT / ENTBINDUNG  

دورات ما بعد الحمل والولادة في كولونیا    
 
RÜCKBILDUNGSKURSE IN KÖLN 
Empfohlen ab 8 Wochen nach der Entbindung. Die Krankenkasse übernimmt die 
Kosten für den ersten Kurs (10 Stunden maximal). Bei gesetzlich Versicherten 
werden die Kosten von der Kursleitung direkt mit der Kasse abgerechnet. Sie müssen 
nichts zahlen.  

ساعات  10أسابیع بعد الولادة. يغطي التأمین الصحي تكالیف الدورة الأولى ( 8ھا من يوصى ب  
كحد أقصى). بالنسبة لأولئك الذين لديھم تأمین صحي قانوني، يتم تسوية التكالیف مباشرةً 

 مع شركة التأمین الصحي من قبِل منظم الدورة التدريبیة. لا يتعین علیك دفع أي شيء.
 
 
 
 

WEITERE INFORMATIONEN 
 
 
Wichtiger Hinweis: Bis Ende 2024 gab es zahlreiche Informationsmaterialien auf 
Arabisch bei der Bundeszentrale für Gesundheitliche Aufklärung (BZgA).  
Seit Februar 2025 gibt es die BZgA nicht mehr. Sie heißt jetzt Bundesinstitut für 
Öffentliche Gesundheit (BiÖG).  
Materialien in arabischer Sprache: Link   https://shop.bioeg.de/sprachen/arabisch/ 
 
 

كان ھناك العديد من المواد الإعلامیة المتوفرة   2025حتى منتصف فبراير  :ملاحظة ھامة
. كان من الممكن تنزيل  (BZgA) المركز الفیدرالي للتوعیة الصحيباللغة العربیة لدى 

 .العديد من ھذه المواد مجاناً
 المعھد موجودًا، وتم تغییر اسمه إلى  BZgA ، لم يعد2025اعتباراً من منتصف فبراير 

  (BIÖG) لفیدرالي للصحة العامةا
 

 

https://familienportal.de/resource/blob/197878/2b44911310229339d9b25473b96a87e4/pdf-checkliste-nach-der-geburt-data.pdf
https://familienportal.de/resource/blob/197878/2b44911310229339d9b25473b96a87e4/pdf-checkliste-nach-der-geburt-data.pdf
https://shop.bioeg.de/sprachen/arabisch/
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BIÖG Informationsmaterialien auf Arabisch 
https://shop.bioeg.de/sprachen/arabisch/ 

 
BIÖG Mediathek, arabischsprachige Materialien  
https://shop.bioeg.de/sprachen/arabisch/ 

 
Elterninfo Arabisch 
https://shop.bioeg.de/pdf/11041800.pdf 

 
Impfen: Infoblatt auf Arabisch 
https://shop.bioeg.de/pdf/11128150.pdf 

 
Impfen in der Schwangerschaft: Infoblatt auf Arabisch 
https://shop.bioeg.de/pdf/D81000209.pdf 

 
Stillen Arabisch  
https://shop.bioeg.de/pdf/11041802.pdf 

 
Verhütung: Die Pille danach 

e/pdf/13061150.pdfhttps://shop.bioeg.d 
 
ZANZU Plakat 
https://shop.bioeg.de/pdf/70931008.pdf 

 
Schwangerschaftsberatung  
https://shop.bioeg.de/pdf/13625550.pdf 
 
Früherkennung für das Kind 
https://shop.bioeg.de/pdf/11120815.pdf 
 
 
 
BIÖG Informationsmaterialien auf Deutsch 
 
Das kleine Körper-ABC 
https://shop.bioeg.de/pdf/13160005.pdf 
 
Video: Was sind frühe Hilfen?  
https://www.bioeg.de/mediathek/themen/fruehe-hilfen/v/was-sind-fruehe-hilfen/ 
 
 
 

https://shop.bioeg.de/pdf/11128150.pdf
https://shop.bioeg.de/pdf/D81000209.pdf
https://shop.bioeg.de/pdf/13061150.pdf
https://shop.bioeg.de/pdf/70931008.pdf
https://shop.bioeg.de/pdf/13625550.pdf
https://shop.bioeg.de/pdf/13160005.pdf
https://www.bioeg.de/mediathek/themen/fruehe-hilfen/v/was-sind-fruehe-hilfen/
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